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Since 1972, both of our countries have been maintaining diplomatic relations of great 
variety, considerable intensity and substance. But there still are differences of opinion 
regarding, for example, human rights and civil liberties or the application of the 
international law. Can compromises be found in view of those points?  
 
                                                                                                          Source: WeChat official account: rmwdysj                                                     
                                                                                     Ambassador Wu Ken in interview with the newspaper “Behörden Spiegel” 

Unsere beiden Staaten unterhalten seit 1972 diplomatische Beziehungen von großer 
Vielfalt, beachtlicher Dichte und Substanz. Dennoch bestehen Meinungsunterschiede, z.B. 
bei den Menschen- und Freiheitsrechten oder der Geltung internationalen Rechts. Lassen 
sich dafür Kompromisse finden? 
 
自1972年建交以来，中德关系取得长足发展，但在人权、自由及国际法等方面仍存
在分歧，请问双方应如何解决这一问题？ 
 

来源：人民网德语视界微信公众号 
吴恳大使就中德关系、涉台问题等接受德媒专访 
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